
CZAJNIK 

OPIS
1.  Korpus czajnika 
2.  Filtr 
3.  Pokrywka
4.  Przycisk zrzutu (powtórnego  

włączenia) «RESET»
4.  Wskaźnik włączenia
5.  Uchwyt 
6.  Przewód sieciowy
7.  Przełącznik napięcia 120 – 230 W

INSTRUKCJA OBSŁUGI
WAŻNE ŚRODKI BEZPIECZEŃ-
STWA
•  Przed użyciem czajnika elektryczne-

go przeczytaj uważnie instrukcję.
•  Na spodzie znajduje się przełącznik 

dwupozycyjny napięcia. Przed uży-
ciem czajnika nalezy upewnić się, 
że robocze napięcie urządzenia jest 
zgodne z napięciem w sieci.

•  Przewód sieciowy zaopatrzony jest 
w wtyczkę EUR; włącz wtyczkę w 
gniazdo, mające niezawodny kon-
takt z uziemieniem.

•  W celu uniknięcia ryzyka powstania 
pozaru nie używaj łączników pod-
czas podłączenia urządzenia do 
gniazdka elektrycznego.

•  Nie uruchamiaj czajnika bez wody.
•  Używaj czajnika tylko do gotowania 

wody, zabrania się podgrzewania 
wody lub wrzenia innych płynów.

• Nie przepełniaj czajnika ponad po-
ziom „MAX”

•  Ustaw czajnik na równej stabilnej 
powierzchnie.

•  Używaj urządzenia z dala od źródeł 
ciepła lub otwartego ognia. 

•  Nie zostawiaj dzieci bez opieki w po-
bliżu właczonego urządzenia.

• Nie pozwalaj, aby przewód zasilają-
cy zwisał ze stołu, a także uważaj, 
żeby on nie nie dotykał  gorących 
powierzchni.

•  Nie podnoś  pokrywki podczas goto-
wania wody.

•  Uważaj, żeby się nie popazyć gorącą 
parą.

•  Nie dotykaj  gorących powierzchni 
czajnika,  bierz czajnik tylko za rącz-
kę.

•  Uważaj przy przeniesieniu czajnika z 
wodą.

•  Bierz się tylko za rączkę czajnika, 
nie zanurzaj czajnika podczas jego 
napełniania w wodzie lub w  innym 
płynie.

•  Wyłącz urządzenie z sieci, jeżeli nie 
korzystasz z niego lub przed czysz-
czeniem.

•  Nie wstawiaj czajnik do zmywarki.
•  Przed schowaniem urządzenia na 

dłuższy czas, odłącz  go od sieci, 
wylej wodę i poczekaj zanim wystyg-
nie.  

•  Okresowo sprawdzaj przewód sie-
ciowy i wtyczkę. Nie uzywaj czajnika, 
jeżeli ma jakiekolwiek uszkodzenia 
korpusu lub przewodu sieciowego.

•  Nie wolno naprawić samodzielnie 
urządzenie. Przy wykryciu niespraw-
ności zwracaj się do autoryzowane-
go centrum serwisowego.

•  Czajnik elektryczny przeznaczony 
jest  tylko do użytku domowego. 

Zachowaj tą instrukcję
Upewnij się, że przełącznik napięcia 
(7) ustawiony jest w położeniu, które 
odpowiada napięciu w sieci.
•  Otwórz pokrywkę czajnika  (2).
•  Wypełnij czajnik wodą do kreski  

MAX, zamknij pokrywkę, włóż wtycz-
kę przewodu sieciowego do gniazd-
ka i ugotuj wodę, następnie ją wylej. 
Powtóż czynność dwa razy.

Zastosowanie
Przełacznikiem (7) ustaw napięcie, 
które odpowiada napięciu w sieci.
•  Wypełnij czajnik wodą do kreski  

MAX, co odpowiada 0,5 l.
•  Włóż wtyczkę przewodu sieciowe-

go do gniazdka, zapali się lampka 
kontrolna (4) i włączy się element 
grejny.

•  Po ugotowaniu wody lampka kontro-
lna (4) zgaśnie i  element grejny się 
wyłączy.

 Dla powtórnego włączenia czajnika 
naciśni przecisk (3) «RESET».

•  Po używaniu czajnika wyjmij wtyczkę 
przewodu sieciowego z gniazdka.

Uwagi:
-  dla powtórnego włączania 

czajnika przyskiem (3) «RESET», 
jest potrzebny czas do powrotu 
wyłącznika do stanu roboczego.

-  czajnik ma zabezpieczenie przed 
właczeniem bez wody, jeśli włączysz 
czajnik ze zbyt małą ilością wody lub 
bez niej, automatycznie się wyłączy. 
W tym przypadku wyjmij wtyczkę 
przewodu sieciowego i ostudź czaj-
nik przez pewen czas przed tym jak 
zalać go wodą.

Czyszczenie i konserwacja
•  Przed czyszczeniem wyłącz urzą-

dzenie z sieci, wylej wodę i ostudź 
czajnik.

•  Wytrzy powierzchnię zewnętrzną 
czajnika wilgotną tkaniną. Dla usu-
wania zanieczyszczeń należy korzy-
stać ze środków czyszczących, nie 
uzywaj szczoteczek metalowych i 
środków  żrących.

•  Nie zanurzaj czajnika do wody i do 
innych płynów. 

•  Nie wstawiaj czajnika do zmywarki.

Usuwanie osadu
•  Osad, który powstaje wewnątrz czaj-

nika, wpływa na właściwości sma-
kowe wody  oraz narusza wymianę 
ciepła miedzy wodą a elementem 
grzejnym, co może doprowadzić  do 
jego przegrzania i szybszego odsta-
wienia. 

•  Dla usunięcia osadu wypełnij czajnik 
do maksymalnego poziomu wodą z 
rozpuszczonym w niej joctem sto-
łowym w proporcji 2:1. Doprowadź 
wodę do wrzenia i zostaw na noc. 
Rano wylej płyn, wypełnij czajnik do 
poziomu maksymalnego, zagotuj i 
wylej wodę.

•  Dla usunieńcia osadu można stoso-
wać specjalne środki, przeznaczone 
dla czajników elektrycznych.

Charakterystyki  techniczne
Napięcie  zasilania: 
120-230 V ~ 50/60 Hz
Maksymalna moc: 1000 W
Maksymalna objetość wody: 0,5 ml

Producent zastrzega sobie prawo 
zmiany charakterystyki urządzeń bez 
wcześniejszego zawiadomienia.

Termin przydatności do użytku – 
powyżej 3 lat

Gwarancji 
Szczegółowe warunki gwarancji, 
można otrzymać u dilera, który sprze-
dał Państwu dane urządzenie. W przy-
padku zgłaszania roszczeń z tytułu 
zobowiązań gwarancyjnych, należy 
okazać rachunek lub fakturę poświad-
czające zakup.

Dany wyrób jest zgodny z 
wymaganiami odnośnie elek-
tromagnetycznej kompatybil-
ności, przewidzianej dyrektywą 
2004/108/EC Rady Europy oraz 
przepisem 2006/95/EC o nizko-
woltowych  urządzeniach.

POLSKI 
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ШАЙНЕК

СИПАТТАМАСЫ
1.  Шайнек корпусы
2.  Қақпақ
3.  «RESET» Қосу батырмасы 
 (қайта қосу)
4.  Қосу индикаторы  
5.  Сап
6.  Желілік сым  
7.  Кернеуді ауыстырыпқосқыш 
 120-230 В  

ПАЙДАЛАНУ ЖӨНІНДЕГІ 
НҰСҚАУЛЫҚ  
МАҢЫЗДЫ САҚТЫҚ ШАРАЛАРЫ  
•  Электр шайнекті бірінші қолданудың 

алдында нұсқаулықпен жете 
танысып шығыңыз.

•  Шайнектің төменгі жағында 
екі позициялы кернеуді 
ауыстырыпқосқыш бар. Шайнекті 
қосудың алдында аспаптың жұмыс 
кернеуі желі кернеуіне сәйкес 
келетініне көз жеткізіңіз.

•  Желілік сым «евроашамен» 
жабдықталған; оны берік жерлендіру 
контактісі бар розеткаға қосыңыз.

•  Өрт туындау қаупін болдырмау үшін 
аспапты электр розеткаға салатын 
кезде ұзартқыш пайдаланбаңыз.  

•  Шәйнекті сусыз қоспаңыз.
•  Шайнекті суды қайнату 

үшін пайдаланыңыз, басқа 
сұйықтықтарды қыздыруға немесе 
қайнатуға тыйым салынады.

•  Шайнектегі деңгей MAX белгісінен 
асып тұрмауын қадағалаңыз.

•  Шайнекті тегіс және тұрақты бетке 
қойыңыз.

•  Аспапты жылу көздеріне жақын 
жерде немесе ашық от маңында 
пайдаланбаңыз.

•  Балаларды қосылған аспап 
маңында қараусыз қалдырмаңыз.

•  Электр сымның үстелге ілініп 
тұрмауын және ыстық беттермен 
жанаспауын қадағалаңыз.

•  Су қайнап жатқан кезде қақпақты 
ашпаңыз.

•  Су қайнап жатқан кезде ыстық буға 
күйіп қалмау үшін сақ болыңыз.

•  Шайнектің ыстық беттеріне 
тақалмаңыз, оны тек сабынан 
ұстаңыз.

•  Қайнаған суға толы шайнекті 
тасымалдау кезінде абай 
болыңыз.

•  Электр тогына түсіп қалмау үшін 
аспапты суға не өзге сұйықтыққа 
салуға болмайды.

•  Егер Сіз аспапты қолданбаған 
жағдайда немесе тазалау алдында 
оны желіден ажыратыңыз.

•  Шайнекті ыдыс жуу машинасына 
салмаңыз.

•  Аспапты ұзақ сақтау үшін алып 
қоятын жағдайда оны желіден 
ажыратыңыз, суын төгіңіз және 
аспаптың суығанын күтіңіз.

•  Желілік сымды және ашаны үнемі 
тексеріп тұрыңыз. Корпустың не 
желілік сымның қандай да бір 
зақымдануы болса, онда шайнекті 
қолданбаңыз.

•  Ақаулық тапқан жағдайда шайнекті 
өзіңіз жөндемеңіз, рұқсат берілген 
сервис орталығына жүгініңіз.

•  Электр шайнек тек тұрмыстық 
мақсатта пайдалану үшін ғана 
арналған.

ОСЫ НҰСҚАУЛЫҚТЫ САҚТАП 
ҚОЙЫҢЫЗ

Бірінші пайдаланудың алдында  
•  Кернеуді ауыстырыпқосқыш (7) 

желі кернеуіне сәйкес келетініне 
көз жеткізіңіз.

•  Шайнектің қақпағын (2) ашыңыз.
•  Шайнекті MAX белгісіне дейін 

суға толтырыңыз, қақпақты 
жабыңыз, желілік сымның 
ашасын розеткаға салыңыз, суды 
қайнатыңыз, ал сосын оны төгіп 
тастаңыз. Осы процедураны екі 
рет қайталаңыз.

ПАЙДАЛАНУ
• Ауыстырыпқосқышпен (7) кернеуді 

желі кернеуіне сәйкес келетін 
кернеуге ауыстырып қосыңыз.

• Шайнекті MAX белгісіне дейін  
толтырыңыз, ол 0,5 л сәйкес 
келеді.

• Желілік сымның ашасын розеткаға 
салыңыз, индикатор (4) жанады 
және шайнектің қыздыру элементі 
қосылады.

• Шайнек қайнағаннан кейін 
индикатор (4) өшеді және қыздыру 
элементі өшеді.

• Шайнекті қайта қосу үшін «RESET» 
(3) батырмасын басыңыз.

• Шайнекті қайнатып болғаннан кейін 
желілік сымның ашасын розеткадан 
шығарыңыз.

   
 Ескерту:
-  шайнекті «RESET» (3) 

батырмасымен қайта қосу 
кезінде  сөндіргіш орнына оралу 
үшін біраз уақыт қажет.  

-  шайнек сусыз қосылғанда 
қорғау функциясына ие, егер Сіз 
шайнекті тым аз сумен немесе 
сусыз қоссаңыз, ол автоматты 
түрде өшеді. Бұл жағдайда желілік 
сымның ашасын шығарыңыз және 
оған су құймастан бұрын біраз 
шайнектің суығанын күтіңіз.

ТАЗАЛАУ ЖӘНЕ КҮТУ
• Тазалаудың алдында аспапты 

желіден ажыратыңыз. Қалған суды 
төгіп тастаңыз және шайнектің 
суығанын күтіңіз.

• Шайнектің сыртқы бетін жұмсақ 
дымқыл матамен сүртіңіз. Кірді 
кетіру үшін жұмсақ тазалау 
құралдарын пайдаланыңыз. Металл 
щеткаларды және абразивті жуу 
құралдарын қолданбаңыз.

• Шайнекті суға не өзге сұйықтықтарға 
салмаңыз.

• Шайнекті ыдыс жуу машинасына 
салуға болмайды.

ҚАҚТЫ КЕТІРУ
• Шайнек ішінде құралатын қақ 

судың дәмдік қасиеттеріне әсер 
етеді, сонымен қатар су және 
қыздыру элементі арасында жылу 
алмасуды бұзады, бұл оның қызып 
кетуіне және қызметтен мерзімнен 
бұрын шығуына алып келеді.

• Қақты кетіру үшін шайнекке 
максималды деңгейіне дейін 
1:2 қатынасында сумен 
араластырылған сірке суын құяды. 
Суды қайнатыңыз және оны түнге 
қалдырыңыз. Таңертең суды төгіп 
тастаңыз, шайнекке максималды 
деңгейіне дейін су толтырыңыз, 
қайнатыңыз да ол суды төгіп 
тастаңыз.

• Қақты кетіру үшін электр 
шайнектерге арналған арнайы 
құралдарды пайдалануға болады.

Техникалық сипаттамалары
Қорек кернеуі: 120-230 В ~ 50/60 Гц
Максималды қуаты: 1000 Вт
Максималды су көлемі: 0,5 мл 

Өндiрушi прибордың характеристи-
каларын өзгертуге,  алдын ала 
ескертусiз өзiнiң құқын сақтайды 

Прибордын қызмет көрсету 
уақыты 3 жылға дейiн

Гарантиялық мiндеттiлiгi
Гарантиялық жағдайдағы қаралып 
жатқан бөлшектер дилерден тек 
сатып алынған адамға ғана берiледi. 
Осы гарантиялық мiндеттiлiгiндегi 
шағымдалған жағдайда төлеген чек 
немесе квитанциясын көрсетуi қажет.

ҚАЗАҚ
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дорожный ЧАйнИК

оПИСАнИЕ
1.  Корпус чайника
2.  Крышка
3.  Кнопка сброса (повторного 

включения) «RESET»
4.  Индикатор включения
5.  Ручка
6.  Сетевой шнур
7.  Переключатель напряжения 
 120–230 В

ИнСТрУКЦИЯ По ЭКСПЛУАТА-
ЦИИ
ВАжныЕ МЕры БЕЗоПАСноСТИ
•  Перед использованием элект-

рического чайника внимательно 
прочитайте инструкцию.

•  На нижней стороне чайника име-
ется двухпозиционный переклю-
чатель напряжения. Перед     ис-
пользованием чайника обяза-
тельно убедитесь, что рабочее на-
пряжение прибора соответствует 
напряжению сети.

•  Сетевой шнур снабжен «евро-
вилкой»; включайте ее в розетку, 
имеющую надежный контакт за-
земления.

•  Во избежание риска возникнове-
ния пожара не используйте пере-
ходники при подключении прибо-
ра к электрической розетке.

•  Не включайте чайник без воды.
•  Используйте чайник только для 

кипячения воды, запрещается 
подогревать или кипятить другие 
жидкости.

•  Следите, чтобы уровень воды в 
чайнике не был выше отметки 
MAX.

•  Ставьте чайник на ровную и устой-
чивую поверхность.

•  Не используйте прибор в непос-
редственной близости от источ-
ников тепла или открытого пламе-
ни.

•  Не оставляйте детей без присмот-
ра около включенного прибора.

•  Не допускайте, чтобы электричес-
кий шнур свешивался со стола, а 
также следите, чтобы он не касал-
ся горячих поверхностей.

•  Не открывайте крышку во время 
кипячения воды.

•  Будьте осторожны, чтобы во вре-
мя кипячения воды не обжечься 
горячим паром.

•  Не прикасайтесь к горячим повер-
хностям чайника, беритесь только 
за ручку.

•  Будьте осторожны при переносе 
чайника, наполненного кипятком.

•  Во избежание удара электричес-
ким током не погружайте прибор в 
воду или другую жидкость.

•  Отключайте прибор от сети, если 
вы им не пользуетесь или перед 
чисткой.

•  Не помещайте чайник в посудо-
моечную машину.

•  Перед тем как убрать прибор на 
длительное хранение, отключите 
его от сети, слейте воду и дайте 
прибору остыть.

•  Периодически проверяйте сете-
вой шнур и вилку. Не пользуйтесь 
чайником, если имеются какие-
либо повреждения корпуса или 
сетевого шнура.

•  Запрещается самостоятельно ре-
монтировать прибор. При обнару-
жении неисправностей обращай-
тесь в авторизованный сервисный 
центр.

•  Электрический чайник предна-
значен только для бытового ис-
пользования.

СОХРАНИТЕ ЭТУ ИНСТРУКЦИЮ

Перед первым использованием
•  Убедитесь, что переключатель на-

пряжение (7) установлен в поло-
жение, соответствующее напря-
жению сети.

•  Откройте крышку чайника (2).
•  Наполните чайник водой до отмет-

ки MAX, закройте крышку, вставь-
те вилку сетевого шнура в розетку 
и вскипятите воду, а затем слейте 

ее. Повторите эту процедуру два 
раза.

Использование
•  Переключателем (7) установите 

напряжение, соответствующее 
напряжению сети.

•  Наполните чайник водой до от-
метки MAX, что соответствует 0,5 
л.

•  Вставьте вилку сетевого шнура в 
розетку, загорится индикатор (4) 
и включится нагревательный эле-
мент чайника.

•  После закипания воды индикатор 
(4) погаснет и нагревательный 
элемент отключится.

•  Для повторного включения чайни-
ка нажмите кнопку (3) «RESET».

•  После использования чайника вы-
ньте вилку сетевого шнура из ро-
зетки.

Примечание:
-  для повторного включения чайни-

ка кнопкой (3) «RESET», необходи-
мо некоторое время для возврата 
выключателя в рабочее состоя-
ние.

-  чайник имеет защиту от включе-
ния без воды, если Вы включите 
чайник со слишком малым коли-
чеством воды или без нее, он ав-
томатически отключится. В этом 
случае выньте вилку сетевого 
шнура и дайте чайнику охладить-
ся некоторое время, перед тем 
как залить в него воду.

Чистка и уход
•  Перед чисткой отключите прибор 

от сети, слейте воду и дайте чай-
нику остыть.

•  Протрите внешнюю поверхность 
чайника влажной тканью. Для уда-
ления загрязнений используйте 
мягкие чистящие средства, не ис-
пользуйте металлические щетки и 
абразивные моющие средства.

•  Не погружайте чайник в воду или 
другие жидкости.

•  Не помещайте чайник в посудо-
моечную машину.

Удаление накипи
•  Накипь, образующаяся внутри 

чайника, влияет на вкусовые ка-
чества воды, а также нарушает 
теплообмен между водой и нагре-
вательным элементом, что может 
привести к его перегреву и более 
быстрому выходу из строя.

•  Для удаления накипи наполните 
чайник до максимального уровня 
водой с разведенным в ней сто-
ловым уксусом в пропорции 2:1. 
Доведите жидкость до кипения и 
оставьте ее на ночь. Утром слей-
те жидкость, наполните чайник 
водой до максимального уровня, 
прокипятите и слейте воду.

•  Для удаления накипи можно ис-
пользовать специальные средс-
тва, предназначенные для элект-
рочайников.

Технические характеристики
Напряжение питание: 
120-230 В ~ 50/60 Гц
Максимальная мощность: 1000 Вт
Максимальный объем воды: 0,5 мл

Производитель оставляет за собой 
право изменять характеристики 
приборов без предварительного 
уведомления

Срок службы прибора не менее 
3-х лет

Данное изделие соответству-
ет всем требуемым европей-
ским и российским стандар-
там безопасности и гигиены.

Производитель: АН-ДЕР ПРОДАКТС 
ГмбХ, Австрия
Нойбаугюртель 38/7А, 1070 Вена, 
Австрия

рУССКИй
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WASSERKOCHER
BESCHREIBUNG
1.  Gehäuse des Wasserkochers
2.  Deckel
3.  Löschtaste (der wiederholten  

Einschaltung) „RESET“
4.  Einschaltindikator
5.  Griff
6.  Stromkabel
7.  Spannungsumschalter 120 – 230 V

BEDIENUNGSANLEITUNG
WICHTIGE  
VORSICHTSMASSNAHMEN
•  Lesen Sie vor der ersten Anwendung 

des elektrischen Wasserkochers auf-
merksam die Bedienungsanleitung 
durch.

•  Auf der Unterseite des Wasserkochers 
befindet sich ein zweistufiger Span-
nungsumschalter.  Vor dem ersten 
Einschalten des Wasserkochers soll-
ten Sie sich unbedingt davon überzeu-
gen, dass die Spannung im Stromnetz 
der Betriebsspannung des Gerätes 
entspricht.

•  Das Stromkabel ist mit einer „Euro-
Steckgabel“ ausgestattet; schließen 
Sie sie an eine Steckdose mit erfor-
derlichem Erdungskontakt an.

•  Um ein Feuerentfachungsrisiko zu ver-
meiden, verwenden Sie keine Über-
gangsvorrichtungen für den Anschluss 
des Gerätes an eine Steckdose.

•  Schalten Sie das Gerät nicht ohne 
Wasser ein.

•  Verwenden Sie den Wasserkocher nur 
zum Aufkochen von Wasser, es wird 
verboten andere Flüssigkeiten zu er-
wärmen oder aufzukochen.

•  Achten Sie darauf, dass der Wasser-
stand im Wasserkocher sich unter der 
Markierung MAX befindet.

•  Stellen Sie den Wasserkocher auf eine 
ebene und stabile Oberfläche.

•  Benutzen Sie das Gerät nicht in unmit-
telbarer Nähe von Wärmequellen und 
offenen Feuerquellen.

•  Lassen Sie Kinder neben dem arbei-
tenden gerät nicht ohne Aufsicht.

•  Lassen Sie das Stromkabel nicht vom 
Tischrand runterhängen und achten 
Sie darauf, dass es keine heißen Ober-
flächen berührt.

•  Öffnen Sie nicht den Deckel beim 
Wasserkochen.

•  Seien Sie vorsichtig, um sich beim 
Wasserkochen nicht mit heißem Dampf 
zu verbrennen.

•  Fassen Sie nicht die heißen Oberflä-
chen des Wasserkochers an, fassen 
Sie ihn nur am Griff an.

•  Seien Sie vorsichtig beim Tragen des 
Wasserkochers, der mit kochend hei-
ßem Wasser gefüllt ist.

•  Um Stromschlag zu vermeiden, tau-
chen Sie das Gerät nicht in Wasser 
oder in andere Flüssigkeiten.

•  Trennen Sie das Gerät vom Stromnetz, 
wenn Sie es nicht benutzen oder wenn 
Sie es reinigen wollen.

•  Geben Sie den Wasserkocher nicht in 
die Spülmaschine.

•  Bevor Sie das Gerät zur Aufbewah-
rung wegräumen, trennen Sie es vom 
Stromnetz ab, gießen Sie das Wasser 
ab und lassen Sie das Gerät abkühlen.

•  Überprüfen Sie regelmäßig das Strom-
kabel und die Steckgabel. Benutzen 
Sie den Wasserkocher nicht, wenn ir-
gendwelche

 Beschädigungen des Gehäuses oder 
der Stromschnur vorhanden sind.

•  Es wird verboten das Gerät selbststän-
dig zu reparieren. Beim Auffinden von 
Störungen wenden Sie sich an ein au-
torisiertes Service-Center.

•  Der elektrische Wasserkocher ist aus-
schließlich für den Haushaltsgebrauch 
bestimmt.

BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG AUF

Vor der ersten Anwendung
•  Überzeugen Sie sich davon, dass der 

Spannungsschalter (7) in die Position 
eingestellt ist, die der Netzspannung 
entspricht.

•  Nehmen Sie den Deckel (2) des Was-
serkochers ab.

•  Füllen Sie den Wasserkocher mit Was-
ser bis zur Markierung MAX, schließen 
Sie den Deckel, stecken Sie die Steck-
gabel in eine Steckdose und kochen 
Sie das Wasser auf, gießen Sie es da-
nach ab. Wiederholen Sie diese Proze-
dur zweimal.

Anwendung
•  Stellen Sie mit dem Schalter (7) die 

Spannung ein, die der Netzspannung 
entspricht.

•  Füllen Sie den Wasserkocher bis zur 
Markierung MAX mit Wasser auf, was 
0,5 l entspricht.

•  Stecken Sie die Steckgabel in eine 
Steckdose, der Indikator (4) wird auf-
leuchten und das Heizelement des 
Wasserkochers schaltet sich ein.

•  Nach dem Aufkochen des Wassers 
wird der Indikator (4) erlöschen und 
das Heizelement wird sich abschalten.

•  Zum wiederholten Einschalten des 
Wasserkochers pressen Sie die Taste 
(3) „RESET“.

•  Nehmen Sie nach der Anwendung des 
Wasserkochers die Steckgabel aus 
der Steckdose.

Anmerkung:
-  zum wiederholten Einschaltend es 

Wasserkochers mit der Taste (3) „RE-
SET“ ist einige Zeit erforderlich, bis 
sich der Schalter in den Betriebszu-
stand zurückstellt.

-  der Wasserkocher ist mit einem Ein-
schaltschutz ohne Wasser ausgestat-
tet, wenn Sie den Wasserkocher mit zu 
wenig oder ohne Wasser einschalten, 
wird er sich automatisch abschalten. 
Nehmen Sie in diesem Fall die Steck-
gabel aus der Steckdose und lassen 
Sie den Wasserkocher einige Zeit ab-
kühlen, bevor Sie wieder Wasser ein-
gießen.

Reinigung und Pflege
•  Schalten Sie das Gerät vor der Reini-

gung vom Stromnetz ab und lassen 
Sie es abkühlen.

•  Wischen Sie die äußere Oberfläche 
des Wasserkochers mit einem feuch-
ten Stofftuch ab. Zum Entfernen von 
Verschmutzungen benutzen Sie milde 
Reinigungsmittel, verwenden Sie kei-
ne Metallbürsten oder Schleifmittel.

•  Tauchen Sie den Wasserkocher nicht 
ins Wasser oder in andere Flüssigkei-
ten.

•  Geben Sie den Wasserkocher nicht in 
die Spülmaschine.

Kalkstein entfernen
•  Der Kalkstein, der sich im Inneren des 

Wasserkochers bildet, beeinträchtigt 
die Geschmacksqualität des Was-
sers und wirkt sich auf den Wärme-
austausch zwischen dem Wasser und 
dem Heizelement aus, was zu einer 
Überhitzung oder einem schnelleren 
Unbrauchbarwerden führen kann.

•  Zum Entfernen des Kalksteins fül-
len Sie den Wasserkocher mit zum 
Höchststand mit einer Wasser-Essig-
Lösung im Verhältnis 2:1 auf. Lassen 
Sie die Flüssigkeit aufkochen und las-
sen Sie sie danach abkühlen. Gießen 
Sie die Flüssigkeit ab, füllen Sie den 
Wasserkocher bis zum Maximalstand 
mit Wasser, kochen Sie es auf und gie-
ßen Sie es ab.

•  Zum Entfernen von Kalkstein kann man 
Spezialmittel benutzen, die für elektri-
sche Wasserkocher geeignet sind.

Technische Kenndaten
Speisespannung: 120-230 V ~ 50/60 Hz
Maximalleistung: 1000 W
Maximales Fassungsvermögen: 0,5 l

Der Produzent behält sich das Recht 
vor die Daten der Geräte ohne 
Vorankündigung zu ändern.

Die Benutzungsdauer des Gerätes  
beträgt nicht weniger als 3 Jahre

Gewährleistung 
Ausführliche Bedingungen der 
Gewährleistung kann man beim 
Dealer, der diese Geräte verkauft 
hat, bekommen. Bei beliebiger 
Anspruchserhebung soll man wäh-
rend der Laufzeit der vorliegenden 
Gewährleistung den Check oder die 
Quittung über den Ankauf vorzulegen. 

Das vorliegende Produkt  entspricht 
den Forderungen der elektroma-
gnetischen Verträglichkeit, die in 
2004/108/EC – Richtlinie des Rates 
und den Vorschriften 2006/95/EC  
über die  Niederspannungsgeräte  
vorgesehen sind.

DEUTSCH
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Travel KeTTle

DeSCrIPTION
1.  Kettle body
2.  Lid
3.  Reset/Repeated Restart button
4.  Power indicator
5.  Handle
6.  Power cord
7.  AC voltage selector 120 – 230 V

MaNUal INSTrUCTIONS
IMPOrTaNT SaFeTY MeaSUreS
•  Before using your electric kettle 

please read these instructions at-
tentively

•  The two-position AC voltage selec-
tor is located on the kettle lower 
part. Before using the kettle for the 
first time, make sure that its operat-
ing voltage corresponds to that of 
the local power supply. 

•  The power cord is equipped with a 
“europlug”; it should be connected 
to the power socket with a reliable 
grounding contact.

•  To avoid the risk of fire, do not use 
power adapters when connecting 
the kettle to the power socket.

•  Do not operate the kettle without 
water.

•  Use your kettle only to boil water, 
never warm up or boil in it other liq-
uids.

•  Watch that the water level in the ket-
tle is not above the MAX mark.

•  Put the kettle on a flat stable sur-
face. 

•  Do not operate the kettle very close 
to the sources of heat or open 
flame.

•  Do not leave children without super-
vision near the working kettle.

•  Do not allow the power cord to hang 
over the table edges or to contact 
any hot surfaces.

•  Do not open the lid when boiling wa-
ter.

•  Take care not to be burned with a hot 
steam while the water is boiling.

•  Do not touch the kettle’s hot surfac-
es, grasp it only by its handle.

•  Be careful when carrying the kettle 
filled with hot water.

•  In order to prevent electric shock, 
do not immerse the kettle in water or 
other liquid.

•  Unplug the kettle from the power 
socket when not in use or before 
cleaning.

•  Do not place the kettle into a dish-
washer.

•  Before removing the kettle for stor-
age, disconnect it from the power 
supply, empty the water and let the 
kettle cool down.

•  Periodically check the power cord 
and plug condition. Do not use the 
kettle if its body or the power cord is 
damaged.

•  Do not repair the device yourself. If 
any malfunction occurs, apply to the 
authorized service center.

•  This electric kettle is intended only 
for domestic use.

KEEP THESE INSTRUCTIONS

Before the first use:
•  Make sure that the AC voltage se-

lector (7) is set to the position corre-
sponding to the voltage of the local 
power supply.

•  Open the kettle lid (2).
•  Fill the kettle with water up to the 

MAX level, close the lid, plug the ket-
tle to the power outlet, boil the water 
and pour it out. Repeat this proce-
dure two times.

Using the kettle
•  Set the voltage selector (7) into the 

position corresponding to the sup-
ply voltage. 

•  Fill the kettle with water up to the 
MAX level, which corresponds to 0.5 
liter.

•  Plug the kettle cord into the wall 
socket, the Power indicator (4) will 
light up and the heating element will 
switch on.

•  When the water has boiled, the indi-

cator (4) will go down and the heat-
ing element will switch off.

•  To switch on the kettle again, press 
the Reset button (3).

•  After using the kettle, unplug it from 
the socket.

NOTE:
-  To switch the kettle on again using 

the Reset button (3), some time is 
needed for the kettle to return to its 
operating condition.

-  The kettle has got a boil-dry pro-
tection. If you switch on the ket-
tle with too little or without water, it 
will switch off automatically. In such 
case unplug the kettle and allow it to 
cool down for some time before fill-
ing it with water again.

Cleaning and maintenance
•  Before cleaning, unplug the kettle 

from the power outlet, empty the 
water and allow the kettle to cool 
down.

•  Wipe the kettle exterior with a damp 
cloth. Use soft cleaners to remove 
contamination, do not use abrasive 
cleaners or metal pads.

•  Do not immerse the kettle into water 
or another liquid.

•  Do not place the kettle into a dish-
washer.

removing scale
• Scale formed inside the kettle af-

fects the water taste qualities and 
worsens heat exchange between 
water and the heating element, that 
can lead to the element overheating 
and faster failure.

•  To remove the scale, fill the kettle to 
the maximum level with water-vin-
egar  solution of 2:1. Boil the liquid 
and allow it to stand overnight. Dis-
card the liquid in the morning, fill the 
kettle with water up to the maximum 
level, boil the water and empty it.

•  You may use special descaling 
agents intended to remove scale 
from electric kettles.

Specifications
AC power voltage: 
120 – 230 V ~ 50/60 Hz 
Max. power: 1000 W
Maximum water volume: 0.5 liter.

The manufacturer shall reserve the 
right to change the specification of the 
appliances without preliminary notice.

The life time of the appliance shall 
not be less than 3 years

Guarantee 
Details regarding guarantee condi-
tions can be obtained from the dealer 
from whom the appliance was pur-
chased. The bill of sale or receipt must 
be produced when making any claim 
under the terms of this guarantee.

This product conforms to the  
EMC-Requirements as laid 
down by the Council Directive 
2004/108/ЕС and to the Low 
Voltage Regulation (2006/95/ЕС)
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GB
ATTENTION!

Do not use the kettle without removable filter

De
ACHTUNG!

Wasserkocher ohne abnehmbaren Filter nicht benutzen.

rUS
ВНИМАНИЕ!

Запрещается использование чайника без съемного фильтра!

Kz
НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ!

Алмалы сүзгісіз шәйнекті қолдануға тыиым салынады!

PL
UWAGA!

Nie wolno używać czajnika bez zdejmowanego filtra!

CZ
POZOR!

Je zakázáno používat konvici bez sundavacího filtru!

Ua
УВАГА!

Забороняється використання чайника без знімного фільтра!

Bel
УВАГА!

Забараняецца карыстацца чайнікам без здымнага фільтра!

Uz
ДиҚҚАТ!

Човгумни ечиладиган филтрсиз ишлатиш мумкин эмас !
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ЭЛЕКТР ЧОВГУМ

ЗАРУР ХАВСИЗЛИК ҚОИДАЛАРИ
• Электр чойакни ишлатишдан 

олдин қўлланмасини диққат билан 
ўқиб чиқинг.

• Жиҳозни ишлатишдан олдин  
уйингиздаги электр кучланиши 
жиҳозда кўрсатилган кучланишга 
тўғри келишини текшириб кўринг.

• Электр шнурига европа 
стандартидаги вилка ўрнатилган 
ва шуни учун уни ер билан туташ  
розеткага уланг. 

• Жиҳозни розеткага мослаштирувчи 
(переходник) ишлатмасдан уланг.

• Ёнғин чиқмаслиги учун 
жиҳозни розеткага улаганда 
мослаштирувчи (переходник) 
ишлатманг.

• Човгумни электрга  сувсиз  
уламанг.

• Човгумни фақат сув қайнатишга 
ишлатинг. Уни бошқа 
суюқликларни иситиш ва қайнатиш 
учун ишлатиш таъқиқланади.

• Човгумдаги сув миқдори MIN 
белгисидан юқори ва MAX 
белгисидан пастда бўлишига 
эътибор қилинг.

• Човгумни текис ва қўзғолмайдиган 
жойга қўйинг.

• Чоавгумни иссиқ чиқарадиган 
жиҳозлар ва олов яқинида 
ишлатманг.

• ишлаётган жиҳоз олдидида 
болаларни қолдирманг.

• Фақат ўзининг таглигини ишлатинг.
• Электр шнури узунлигини тагликка 

ўраб ўзгартириш мумкин.
•  Электр шнури стол четидан 

осилиб қолмаслиги  ва иссиқ 
юзаларга тегмаслиги керак.

• Сув қайнаётгандан чойнакнинг 
қопқоғини очманг.

• Сув қайнаётганда иссиқ буғ 
куйдиришидан эҳтиёт бўлинг

• Човгумнинг иссиқ жойларига тегиб 
кетманг. Уни фақат дастагидан 
ушлаб кўтаринг.

• Қайноқ сув тўла човгумни 
кўтарганда эҳтиёт бўлинг.

•  Электр уланган ва ишлаётган 
чойнакни тагликдан олиш 
таъқиқланади, нимагаки бундай 
ҳолатда унинг контаклари куйиб 
қолиши мумкин. Агар човгумни 
тагликдан олиш керак бўлса олдин 
тугмасини «ўчириш» ҳолатига 
қўйинг.

• Электр токи урмаслиги учун 
човгумни сувга ёки бошқа 
суюқликларга туширманг.

• ишлатилмаётганда ёки 
тозалашдан олдин човгумни 
электр токидан узиб қўйинг.

• Човгумни идиш ювадиган 
машинага солманг.

• Узоқ вақт сақлаб олиш қўйишдан 
олдин  уни электрдан узинг, 
сувини тўкиб ташланг ва жиҳоз 
совутишини кутиб туринг.

• Электр шнури ва вилкани доим 
текшириб туринг. Корпуси ёки 
шнури шикастланган човгумни 
ишлатманг.

• Электр чвгум фақат уй шароитида 
ишлатиш учун мўлжалланган.

БИРИНЧИ МАРТА ИШЛАТИШДАН 
ОЛДИН
• Човгум ўралган материалларни 

олиб ташланг.
• ишлаш кучланиши тармоқдаги 

ток кучланишига мос эканлигини 
текшириб кўринг.

• Электр вилкасини розеткага уланг.
• Тугмасини босиб човгум қопқоғини 

очинг.
• MAX аломатига келгунга қадар сув 

қуйинг, қопқоғини ёпинг, тугмани 
босиб човгумни ишлатинг, сувни 
қайнатиб олинг ва шундан сўнг уни 
тўкиб ташланг.

• Ҳудди шу ишни яна икки марта 
қайтаринг.

ЧОВГУМНИ ИШЛАТИШ
• Электр вилкасини розеткага уланг.
• Човгумни таглигидан олинг, ичига 

сув солинг. Чойнакка сувни MAX 
белгисидан ошириб қуйманг.

• Сув солинган човгумни тагликка 
қўйинг, керакли томонга буринг, 
тугмасини босиб ишлатинг ва 
шундай ишлаш индикатори ёнади.

• Сув қайнаб чиққандан сўнг човгум 
автоматик равишда ўчиб қолади.

• Агар човгумни ўчириш керак бўлса 
тугмасини ўчириш ҳолатига қўйинг.

• Човгумни тагликдан олишдан 
олдин унинг тугмаси ўчирилган 
ҳолатида турганлигига ишонч 
ҳосил қилинг.

• Човгум ўчгандан сўнг 20-30 секунд 
ўтгач уни яна ишлатишингиз 
мумкин.

ТОЗАЛАШ ВА ҚАРАШ
• Тозалашдан олдин жиҳозни 

электрдан узиб сувини тўкинг ва 
човгумни совутиб олинг.

• Човгум устини нам юмшоқ 
мато билан артинг. Кир бўлган 
жойларини тозалаш учун юмшоқ 
тозалаш воситаларини ишлатинг, 
абразив тозалаш воситалари 
ва бошқа суюқликлардан 
фойдаланманг.

• Човгумни идиш ювиш машинасига 
солманг.

ФИЛТРНИ ТОЗАЛАШ
Филтрни тозалаш учун човгумни 
токдан узинг, таглигидан олинг, 
ичидаги сувни тўкиб ташланг ва 
совушини кутиб туринг.
• Қопқоғини очинг.
• Филтрни олдингизга қўйиб 

филтрнинг ён томонини пастга 
қараб сал босиб филтрни чиқариб 
олинг.

• Филтрни оқиб турган сувда ювиб 
чўтка билан тозалаш тавсия 
этилади.

• Филтрни жойига қўйганда ён 
томонини сал босинг ва четдан 
чиқиб турган жойларини  чойнак 
қопқоғи ичидаги тирқишларга 
киритинг.

ҚУЙҚАНИ ТОЗАЛАШ
• Човгум ичида ҳосил бўладиган 

қуйқа сувнинг таъмини бузади, 
сув билан иситиш элементлари 
ўртасида иссиқлик алмашишини 
бузади, унинг ортиқча қизиб 
кетишига сабаб бўлади ва 
човгумни тез ишдан чиқишига 
олиб келади.

• Қуйқани олиш учун  чойнакка 
тўлдириб ошхона 1:2 улушда 
аралаштирилган ошхона сиркаси 
қуйинг. Суюқликни қайнатиб олинг 
ва кечасига қолдиринг. Эрталаб 
човгумдаги суюқликни тўкиб 
ташланг, унга яна бир марта 
тўлдириб сув қуйиб қайнатиб 
олинг ва яна тўкиб ташланг.

• Қуйқани кетказиш учун электр 
човгумлар учун мўлжалланган 
махсус воситалардан ҳам 
фойдаланиш мумкин.

ТЕХНИК ХУСУСИЯТЛАРИ
Электр кучланиши: 120-230 В ~ 50/60 Гц
Қуввати: 1000 Вт
Максимал сув ҳажми: 0,5 л.

Ишлаб чиқарувчи олдиндан 
огоҳлантирмасдан жиҳоз 
хусусиятларини  ўзгартириш 
ҳуқуқини сақлаб қолади.

Жиҳознинг ишлаш муддати  
3 йилдан кам эмас

Кафолат шартлари
Ушбу жиҳозга кафолат бериш 
масаласида  худудий дилер ёки ушбу 
жиҳоз харид қилинган компанияга 
мурожаат қилинг. Касса чеки ёки 
харидни тасдиқловчи бошқа бир 
молиявий ҳужжат кафолат хизматини 
бериш шарти ҳисобланади.

Ushbu j ihoz 2004/108/ЕС  
Ko’rsatmasi asosida belgilan-
gan va Quvvat kuchini belgilash 
Qonunida (2006/95/ЕС) aytilgan 
YAXS talablariga muvofiq keladi.

ЎЗБЕК 
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ЧАйнІК

АПІСАннЕ
1.  Корпус чайніка
2.  Накрыўка
3.  Кнопка зброса (паўторнага 

выключэння) «RESET»
4.  Індыкатар выключэння
5.  Ручка
6.  Сеткавы шнур
7.  Пераключальнік напружання 
 120 – 230 В

ІнСТрУКЦыЯ ПА ЭКСПЛУАТАЦыІ
ВАжныЕ МЕры БЯСПЕКІ
•  Перад выкарыстаннем 

электрычнага чайніка ўважліва 
прачытайце інструкцыю.

•  На ніжнем баку чайніка маецца 
двухпазіцыйны пераключальнік 
напружання. Перад выкарыстаннем 
чайніка абавязкова упэйніцеся, 
што рабочае напружанне прыбора 
адпавядае напружанню сеткі.

•  Сеткавы шнур аснашчаны 
«еуравілкай»; уключайце яе ў 
разетку, якая мае трывалы кантакт 
зазямлення.

•  Каб пазбегнуць рыска ўзнікнення 
пажара не выкарыстоўвайце 
пераходнікі пры падключэнні 
прыбора да электрычнай разеткі.

•  Не ўключайце чайнік без вады.
•  Выкарыстоўвайце чайнік толькі 

для кіпячэння вады, забараняецца 
падаграваць ці кіпяціць іншыя 
выдкасці.

•  Сачыце, каб узровень вады ў чайніку 
не быў вышэй адметкі MAX.

•  Устаўце чайнік на роўную і 
ўстойлівую паверхню.

•  Не выкарыстоўвайце прыбор у 
непасрэднай блізкасці ад крыніц 
цяпла ці адкрытага  полымя.

•  Не пакідайце дзяцей без нагляду 
каля ўключанага прыбора.

•  Не дапускайце, каб электрычны 
шнур звешваўся са стала, а 
таксама сачыце, каб ён не 
дакранаўся гарачых паверхняў.

•  Не адкрывайце накрыўку ў час 
кіпячэння вады.

•  Будзьце асцярожны, каб у время 
кіпячэння вады не абпаліцца 
гарачай парай.

•  Не дакранайцеся да гарачых 
паверхняў чайніка, трымайцеся 
толькі за ручку.

•  Будзьце асцярожны пры пераносцы 
чайніка, напоўненага кіпятком.

•  Каб пазбегнуць удара электрычным 
токам не апускайце прыбор у ваду і 
іншую вадкасць.

•  Адключайце прыбор ад сеткі, калі 
Вы ім не карыстайцеся ці перад 
чысткай.

•  Не змяшчайце чайнік у 
пасудамыечную машыну.

•  Перад тым як убраць прыбор  на 
доўгае захаванне, адключыце 
яго ад сеткі, злейце ваду і дайце 
прабору астыць.

•  Перыядычна правярайце сеткавы 
шнур ці вілку. Не карыстайцеся 
чайнікам, калі маюцца якія-небудзь 
пашкоджанні корпуса ці сеткавага 
шнура.

•  Забараняецца самастойна 
рамантаваць прыбор. Пры выяўленні 
наспраўнасцей звяртайцеся ў 
аўтарызаваны сэрвісны центр.

•  Электрычны чайнік прадназначаны 
толькі  для бытавога абслугоўвання.

ЗАХАВАЙЦЕ ГЭТУЮ ІНСТРУКЦЫЮ

Перад першым выкарыстаннем
•  Упэўніцеся, што переключальнік 

напружання (7) устаноўлены 
у становішча, якое адпавядае 
напружанню сеткі.

•  Адкрыйце накрыўку чайніка(2).
•  Напоўніце чайнік вадой да адметкі 

MAX, закрыце накрыўку, устаўце 
вілку сеткавага шнура ў разетку і 
закіпяціце ваду, а затым злейце яе. 
Паўтарыце гэту працэдуру два разы.

Выкарыстанне
•  Пераключальнікам (7) устанавіце 

напружанне, якое адпавядае 
напружанню сеткі.

•  Напоўніце чайнік вадой да адметкі 
MAX, што адпавядае 0,5 л.

•  Устаўце вілку сеткавага шнура ў 
разетку, загарыцца індыкатар (4) 
і ўключыцца награвальны элемент 
чайніка.

•  Пасля закіпання вады індыкатар 
(4) пагасне і награвальны элемент 
адключыцца.

•  Для паўторнага ўключэння чайніка 
націсніце кнопку (3) «RESET».

•  Пасля выкарыстання чайніка 
выньце вілку сеткавага шнура з 
разеткі.

Заўвага:
-  для паўторнага уключэння 

чайніка кнопкай (3) «RESET», 
неабходна некаторы  час для 
звароту выключальніка  ў рабочае 
становішча.

-  чайнік мае ахову ад уключэнняя 
без вады, калі Вы ўключыце 
чайнік з вельмі малай колькасцю 
вады ці без яе, ён  аўтаматычна 
адключыцца. У гэтым  выпадку  
выньце вілку сеткавага шнура 
і дайце чайніку ахладзіцца 
некаторы час, перад тым як заліць 
у яго ваду.

Чыстка і догляд
•  Перад чысткай адключыце прыбор 

ад сеткі, злейце ваду і дайце 
чайніку астыць.

•  Пратрыце знешнюю паверхню 
чайніка ўвільгатненай тканінай. 
Для удалення забруджванняў 
выкарыстоўвайце  мяккія чысцячыя 
сродкі, не выкарыстоўвайце 
металічныя шчоткі і абразіўныя 
мыючыя сродкі.

•  Не апускайце чайнік у ваду ці 
іншыя вадкасці.

•  Не змяшчайце чайнік у 
пасудамыечную машыну.

Аддаленне накіпу
•  Накіп, які з’яўляецца ўнутры 

чайніка, уздзейнічае на смакавыя 
якасці вады, а таксама парушае  
цеплаабмен паміж вадой і 
награвальным элементам, што 
можа прывесці да яго перагрэву ці 
хуткаму выхаду  са строя.

•  Для аддалення накіпу напоўніце 
чайнік да максімальнага узроўню 
вадой з разведеным у ёй сталовым  
воцатам у прапорцыі 2:1. 
Давядзіце вадкасць  да кіпення 
і пакіньце яе на ноч. Раніцай 
злейце вадкасць, напоўніце чайнік 
вадой да максімальнага ўзроўню, 
пракіпяціце і злейце ваду.

•  Для аддалення накіпу можна 
выкарыстоўваць спецыяльныя 
сродкі, прызначаныя для 
электрачайнікаў.

Тэхнічныя характарыстыкі
Напружанне сілкавання:   
120-230 В ~ 50/60 Гц
Максімальная магутнасць: 1000 Вт
Максімальны аб’ем вады: 0,5 мл

Выт вор ца пакідае за са бой пра ва 
змя няць ха рак та рыс тыкі пры бо раў 
без па пя рэд ня га па ве дам лен ня.

Тэрмін служ бы пры бо ра не менш 
як 3 га ды.

Га ран тыя
Пад ра бяз нае апісан не умоў га ран-
тый на га абс лу гоўван ня мо гут быць 
ат ры ма ны у та го ды ле ра, ў яко га 
бы ла на бы та тэхніка. Пры зва ро це за 
га ран тый ным абс лу гоўван нем  аба-
вяз ко ва павінна быць прад'яўле на 
куп чая аль бо квітан цыя аб ап ла це.

БЕЛАрУСКI 

9

ЧАйнИК

оПИС
1.  Корпус чайника
2.  Кришка
3.  Кнопка скидання (повторного 

включення) «RESET»
4.  Індикатор включення
5.  Ручка
6.  Мережний шнур
7.  Перемикач напруги 120 – 230 В

ІнСТрУКЦІЯ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ
ВАжЛИВІ ЗАХодИ БЕЗПЕКИ
•  Перед використанням електрич-

ного чайника уважно прочитайте 
інструкцію.

•  На нижній стороні чайника мається 
двохпозиційний перемикач напру-
ги. Перед використанням чайника 
обов’язково переконайтеся, що 
робоча напруга приладу відпові-
дає напрузі мережі.

•  Мережний шнур постачений “єв-
ровилкою”; включайте її в розетку, 
що має надійний контакт зазем-
лення.

•  Щоб уникнути ризику виникнення 
пожежі, не використовуйте пере-
хідники при підключенні приладу 
до електричної розетки.

•  Не включайте чайник без води.
•  Використовуйте чайник тільки для 

кип’ятіння води, забороняється 
підігрівати або кип’ятити інші 
рідини.

•  Стежте, щоб рівень води в чайнику 
не був вище позначки MAX.

•  Ставте чайник на рівну і стійку 
поверхню.

•  Не використовуйте прилад у без-
посередній близькості від джерел 
тепла або відкритого полум’я.

•  Не залишайте дітей без догляду 
біля включеного приладу.

•  Не допускайте, щоб електричний 
шнур звішувався зі столу, а також 
стежте, щоб він не торкався 
гарячих поверхонь.

•  Не відкривайте кришку під час 
кип’ятіння води.

•  Будьте обережні, щоб під час 
кип’ятіння води не обпектися 
гарячою парою.

•  Не доторкайтеся до гарячих по-
верхонь чайника, беріться тільки 
за ручку.

•  Будьте обережні при перенесенні 
чайника, наповненого окропом.

•  Щоб уникнути удару електричним 
струмом, не занурюйте прилад у 
воду або іншу рідину.

•  Відключайте прилад від мережі, 
якщо ви їм не користуєтеся, або 
перед чищенням.

•  Не ставте чайник у посудомийну 
машину.

•  Перед тим як забрати прилад на 
тривале зберігання, відключіть 
його від мережі, злийте воду і 
дайте приладові охолонути.

•  Періодично перевіряйте мереж-
ний шнур і вилку. Не користуйтеся 
чайником, якщо маються які-не-
будь ушкодження корпуса або ме-
режного шнура.

•  Забороняється самостійно ремон-
тувати прилад. При виявленні не-
справностей звертайтеся в авто-
ризований сервісний центр.

•  Електричний чайник призначений 
тільки для побутового викорис-
тання.

ЗБЕРЕЖІТЬ ЦЮ ІНСТРУКЦІЮ

Перед першим використанням
•  Переконайтеся, що перемикач 

напруги (7) встановлений у 
положення, що відповідає напрузі 
мережі.

•  Відкрийте кришку чайника (2).
•  Наповніть чайник водою до 

позначки MAX, закрийте кришку, 
вставте вилку мережного шнура в 
розетку і скип’ятіть воду, а потім 
злийте її. Повторіть цю процедуру 
двічі.

Використання
•  Перемикачем (7) установіть напру-

гу, що відповідає напрузі мережі.

•  Наповніть чайник водою до позна-
чки MAX, що відповідає 0,5 л.

•  Вставте вилку мережного шнура в 
розетку, загориться індикатор (4) і 
включиться нагрівальний елемент 
чайника.

•  Після закипання води індикатор 
(4) згасне і нагрівальний елемент 
відключиться.

•  Для повторного включення 
чайника натисніть кнопку (3) 
“RESET”.

•  Після використання чайника 
вийміть вилку мережного шнура з 
розетки.

Примітка:
-  для повторного включення чайника 

кнопкою (3) “RESET”, необхідний 
якийсь час для повернення 
вимикача в робочий стан.

-  чайник має захист від включення 
без води. Якщо Ви включите 
чайник із занадто малою кількістю 
води або без неї, він автоматично 
відключиться. У цьому випадку 
вийміть вилку мережного шнура і 
дайте чайникові охолонути якийсь 
час, перед тим як залити в нього 
воду.

Чищення і догляд
•  Перед чищенням відключіть 

прилад від мережі, злийте воду і 
дайте чайникові охолонути.

•  Протріть зовнішню поверхню 
чайника вологою тканиною. 
Для видалення забруднень 
використовуйте м’які засоби, 
що чистять, не використовуйте 
металеві щітки та абразивні миючі 
засоби.

•  Не занурюйте чайник у воду або 
інші рідини.

•  Не поміщайте чайник у 
посудомийну машину.

Видалення шумовиння
•  Шумовиння, що утвориться 

усередині чайника, впливає на 
смакові якості води, а також 
порушує теплообмін між водою 
і нагрівальним елементом, що 
може привести до його перегріву 
і більш швидкого виходу з ладу.

•  Для видалення шумовиння 
наповніть чайник до 
максимального рівня водою з 
розведеним у ній столовим оцтом 
у пропорції 2:1. Доведіть рідину до 
кипіння і залиште її на ніч. Ранком 
злийте рідину, наповніть чайник 
водою до максимального рівня, 
прокип’ятіть і злийте воду.

•  Для видалення шумовиння можна 
використовувати спеціальні засо-
би, призначені для електрочай- 
ників.

Технічні характеристики
Напруга живлення:
120-230 В ~ 50/60 Гц
Максимальна потужність: 1000 Вт
Максимальний об’єм води: 0,5 мл

Ви роб ник за ли шає за со бою пра во 
зміню ва ти ха рак те рис ти ки при ладів 
без по пе реднь о го повідом лен ня.

Термін служ би при ла ду не менш 
3 років

Га рантія
Док ладні умо ви га рантії мож на от ри-
ма ти в ди ле ра, що про дав да ну апа-
ра ту ру. При пред’яв ленні будь-якої 
пре тензії про тя гом терміну дії да ної 
га рантії вар то пред’яви ти чек або 
кви танцію про по куп ку.

Даний виріб відповідає вимо-
гам до електромагнітної суміс-
ності, що пред’являються 
директивою 2004/108/ЕС Ради 
Європи й розпорядженням 
2006/95/ЕС по низьковольтних 
апаратурах.

УКрАЇнЬСКИй 
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RYCHLOVARNÁ KONVICE

POPIS
1.  Rychlovarná konvice
2.  Víko
3.  Tlačítko storno (opakovaného 

zapnutí) «RESET»
4.  Indikátor zapnutí
5.  Držadlo
6.  Síťový kabel
7.  Přepínač napětí 120 – 230 V

NÁVOD K POUŽITÍ
DŮLEŽITÁ BEZPEČNOSTNÍ OPAT-
ŘENÍ
•  Před použitím elektrické rychlovarné 

konvice pozorně si přečtěte návod k 
použití.

•  Na spodní straně rychlovarné kon-
vice je umístěn dvoupolohový přepí-
nač napětí. Před použitím rychlovar-
né konvice je třeba zkontrolovat, zda 
pracovní napětí spotřebiče odpovídá 
napětí sítě.

•  Síťový kabel je opatřen vidlici dle 
evropského standardu; zapojujte ji 
pouze do zásuvky se spolehlivým 
uzemňovacím kontaktem.

•  Pro zabránění rizika požáru nepouží-
vejte adaptéry pro zapojení spotře-
biče do elektrické zásuvky.

•  Nezapínejte rychlovarnou konvici 
naprázdno.

•  Používejte rychlovarnou konvici pou-
ze k uvaření vody, zákaz ohřívat nebo 
vařit v konvici jiné tekutiny.

•  Kontrolujte, aby hladina vody v rych-
lovarné konvici nevystupovala nad 
označení MAX.

•  Umístěte rychlovarnou konvici na 
rovném stálém povrchu.

•  Nepoužívejte spotřebič v bezpro-
střední blízkosti tepelných zdrojů 
nebo otevřeného ohně.

•  Nenechávejte děti bez dohledu 
v blízkosti zapnutého spotřebiče.

•  Dbejte na to, aby elektrický kabel se 
nesvěšoval z okraje stolu a nedotý-
kal se ohřátých povrchů.

•  Zákaz odklopení víka během vaření 
vody.

•  Pozor: během uvedení vody do varu 
hrozí nebezpečí opaření.

•  Nedotýkejte se ohřátých částí rych-
lovarné konvice, držte se pouze 
držadla.

•  Je třeba opatrnosti při přenosu rych-
lovarné konvice s uvařenou hořkou 
vodou.

•  Pro vyloučení rizika úrazu elektric-
kým proudem neponořujte spotře-
bič do vody či jiné tekutiny.

•  Odpojte spotřebič od sítě, nepouží-
váte-li ho nebo hodláte-li ho čistit.

•  Rychlovarná konvice není umyvatel-
ná v myčce.

•  Před uložením spotřebiče do úscho-
vy, odpojte ho od sítě, vylijte vodu a 
nechejte ho vychladnout.

•  Pravidelně kontrolujte síťový kabel 
a vidlici. Nepoužívejte rychlovarnou 
konvici v případě poškození konvice 
nebo síťového kabelu.

•  Tento spotřebič nemůže být opraven 
uživatelem. Při zjištění závaz obraťte 
se na oprávněné servisní středisko.

•  Elektrický rychlovarná konvice je 
určena pouze k použití v domác-
nosti.

TENTO NÁVOD SI UCHOVEJTE

Před prvním použitím
•  Zkontrolujte, zda přepínač napětí (7) 

je převeden do polohy, odpovídající 
napětí sítě.

•  Odklopte víko rychlovarné konvice 
(2).

•  Nalijte do rychlovarné konvice 
vodu do označení MAX, zaklopte 
víko, vložte vidlici síťového kabelu 
do zásuvky, uvařte vodu a vylijte ji. 
Postup opakujte dvakrát.

Použití
•  Pomocí přepínače (7) nastavte 

napětí, odpovídající napětí sítě.
•  Nalijte do rychlovarné konvice vodu 

do označení MAX, což odpovídá 0,5 l.
•  Vložte vidlici síťového kabelu do 

zásuvky, rozsvítí se indikátor (4) a 
zapne se topný článek rychlovarné 
konvice.

•  Po uvaření vody indikátor (4) zhasne 
a topný článek se vypne.

•  Pro opakované zapnutí rychlovar-
né konvice zmáčkněte tlačítko (3) 
«RESET».

•  Po použití rychlovarné konvice 
odpojte vidlici síťového kabelu od 
zásuvky.

Poznámka:
-  pro opakované zapnutí rychlovarné 

konvice pomocí tlačítka (3) «RESET» 
je třeba vyčkat navracení přepínače 
do pracovní polohy.

-  rychlovarná konvice má pojistku pro-
ti zapnutí naprázdno, pokud zapne-
te rychlovarnou konvici neprázdno 
nebo naplněnou malým množstvím 
vody, konvice se automaticky vypne. 
V tomto případě odpojte vidlici síťo-
vého kabelu a před doplněním vody 
vyčkejte, až se rychlovarná konvice 
ochladí.

Čištění a údržba
•  Před čištěním odpojte spotřebič od 

sítě, vylijte vodu a vyčkejte, až se 
rychlovarná konvice ochladí.

•  Otírejte vnější povrch rychlovarné 
konvice vlhkým hadříkem. K od-
stranění znečištění použijte šetrné 
čistící prostředky, nepoužívejte ko-
vové kartáče a abrazivní čistící pro-
středky.

•  Neponořujte rychlovarnou konvici 
do vody či jiné tekutiny.

•  Nedávejte rychlovarnou konvici do 
myčky.

Odstranění vodního kamene
•  Vodní kamen, který se usazuje uvnitř 

rychlovarné konvice, ovlivňuje chuť 
vody a zabraňuje správné výměně 
tepla mezi vodou a topným článkem, 
což může způsobit přehřátí a rychlé-
mu poškození přístroje.

•  K odvápnění naplníte rychlovarnou 
konvici do maximálního označení 
vodou s octem v poměru 2:1. Uvařte 
vodu s octem a nechejte ji přes noc. 
Další den vylijte ocet a naplníte rych-
lovarnou konvici vodou do maximál-
ního označení, uveďte vodu do varu 
a vylijte.

•  K odvápnění lze též použít speciální 
prostředky pro elektrické rychlovar-
né konvice.

Technické charakteristiky
Napájení: 120-230 V ~ 50/60 Hz
Maximální výkon: 1000 W
Maximální objem vody: 0,5 l

Výrobce si vyhrazuje právo měnit 
technické charakteristiky přístrojů 
bez předchozího upozornění.

Záruční doba 3 roky

Záruka
Podrobné záruční podmínky poskyt-
ne prodejce přístroje. Při uplatňování 
nároků během záruční lhůty je třeba 
předložit doklad o zakoupení výrobku.

Tento výrobek odpovídá požadav-
kům na elektromagnetickou kom-
patibilitu, stanoveným direkti-
vou 2004/108/EC a předpisem 
2006/95/EC Evropské komise o 
nízkonapěťových přístrojích.

ČESKý 

7

GB
A production date of the item is indicated in the serial number on the technical data plate. A serial 
number is an eleven-unit number, with the first four figures indicating the production date. For example, 
serial number 0606ххххххх means that the item was manufactured in June (the sixth month) 2006.

De
Das Produktionsdatum ist in der Seriennummer auf dem Schild mit technischen Eigenschaften dar-
gestellt. Die Seriennummer stellt eine elfstellige Zahl dar, die ersten vier Zahlen bedeuten dabei das 
Produktionsdatum. Zum Beispiel bedeutet die Seriennummer  0606xxxxxxx, dass die Ware im Juni (der 
sechste Monat) 2006 hergestellt wurde. 

rUS
Дата производства изделия указана в серийном номере на табличке с техническими данными. 
Серийный номер представляет собой одиннадцатизначное число, первые четыре цифры 
которого обозначают дату производства. Например, серийный номер 0606ххххххх означает, что 
изделие было произведено в июне (шестой месяц) 2006 года.

Kz
Бұйымның шығарылған мерзімі техникалық  деректері бар кестедегі сериялық нөмірде көрсетілген. 
Сериялық нөмір он бір саннан тұрады, оның бірінші төрт саны шығару мерзімін білдіреді. Мысалы, 
сериялық нөмір 0606ххххххх болса, бұл бұйым 2006 жылдың маусым айында (алтыншы ай) 
жасалғанын білдіреді.  

PL
Data produkcji wyrobu zawarta w numerze seryjnym podana jest  na tabliczce z danymi technicznymi. 
Numer seryjny składa się z liczby jedynastocyfrowej, w  ktorej pierwsze cyfry oznaczają datę produkcji. 
Na przykład, numer seryjny  0606xxxxxxx oznacza, że wyrób został wyprodukowny w czerwcu (szósty 
miesiąc) 2006 roku.

CZ
Datum výroby spotřebiče je uveden v sériovém čísle na výrobním štítku s technickými údaji. Sériové 
číslo je jedenáctimístní číslo, z nichž první čtyři číslice znamenají datum výroby. Například sériové číslo 
0606xxxxxxx znamená, že spotřebič byl vyroben v červnu (šestý měsíc) roku 2006.

Ua
Дата виробництва виробу вказана в серійному номері на табличці з технічними даними. Серійний 
номер представляє собою одинадцятизначне число, перші чотири цифри якого означають дату 
виробництва. Наприклад, серійний номер 0606ххххххх означає, що виріб був виготовлений в 
червні (шостий місяць) 2006 року.

Bel
Дата вытворчасці вырабу  паказана ў серыйным нумары на таблічке з тэхнічнымі дадзенымі. 
Серыйны нумар прадстаўляе сабою адзінаццатае чысло, першыя чатыры лічбы якога абазначаюць 
дату вытворчасці. Напрыклад, серыйны нумар 0606ххххххх азначае, што выраб быў зроблен ў 
чэрвені (шосты месяц) 2006 года.

Uz
Жиҳоз ишлаб чиқарилган муддат техник хусусиятлар кўрсатилган лавҳачадаги серия рақамида 
кўрсатилган. Серия рақами ўн битта сондан иборат бўлиб уларнинг биринчи тўрттаси ишлаб 
чиқарилган вақтни ифода этади. Мисол учун  0606ххххххх серия рақами жиҳоз 2006 йилнинг июн 
ойида (олтинчи ойда) ишлаб чиқарилганлигини билдиради.
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